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บทคัดย่อ 

 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลการกของค านามในภาษากรีกเป็นภาษาจีน โดยใช้กรณีศึกษาจากพระคริสต
ธรรมคัมภีร์ฉบับแปลภาษาจีน ฉบับยูเนียน ในพระธรรมมัทธิว บทที่ 5-7 ผลการศึกษาพบว่า พระคริสตธรรมคัมภีร์ฉบับแปล
ภาษาจีนนั้น มีรูปแบบการแปลการกของค านามภาษากรีก 4 รูปแบบหลัก ได้แก่ การแปลตรง การแปลแบบละบางส่วน การ
แปลแบบเรียบเรียงใหม่ และการละไว้ไม่แปล เมื่ออภิปรายเปรียบเทียบกับการแปลคัมภีร์ทางศาสนาเป็นฉบับภาษาจีนในยุค
ก่อนหน้า พบว่าการแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์มีรูปแบบและมาตรฐานการแปลที่เปิดกว้างและหลากหลายมากขึ้น โดยไม่ยึด
ติดกับตัวบทจนเกินความจ าเป็น แต่มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการน าเสนอตามยุคสมัย  
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Abstract 
 
This article aims to study the translation of Cases of Greek nouns into Chinese.  Using a case study from 
Matthew 5-7 in Chinese translation of the Bible (Chinese Union Bible), the research found that the Chinese 
translation of the Bible have four main forms of translation for Greek noun’s cases: Direct translation, Partial 
translation, Rearranged translation and Omitted. For the comparing the forms of translation with the earlier 
Chinese translations of other religious texts, it was found that Bible translations have more open and diverse 
forms and standards. It is not relying on the original text beyond necessity but has changed the presentation 
style according to the era.  
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1. บทน า 
 
1.1 พระคริสตธรรมคัมภีร์ (Bible) 

 
พระคริสตธรรมคัมภีร์ (Bible) เป็นคัมภีร์ทางศาสนาของศาสนาคริสต์ เป็นการบันทึกเรื่องราว วรรณกรรม บทเพลง

สรรเสริญ และการสอนการด าเนินชีวิตตามแนวค าสอนของพระเจ้า ซึ่งถือเป็นวัตรปฏิบัติที่คริสตชนพึงยึดถือและปฏิบตัิตาม 
ทั้งนี้คริสตชนมีความเชื่อกันว่าพระคัมภีร์นี้เขียนขึ้นตามการดลใจจากพระเจ้า จึงเรียกพระคัมภีร์ว่า “พระวจนะของพระเจา้” 
“คัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์” ฯลฯ ซึ่งคัมภีร์แต่ละเล่มมักมีการเชื่อมโยงความหมายและเนื้อความเข้าด้วยกัน  ราวกับว่ามีผู้เขียนคน
เดียวกัน ทั้งที่บางเล่มมีระยะเวลาในการเขียนต่างกันถึง 1,000 ปี ทั้งนี้พระคริสตธรรมคัมภีร์ประกอบด้วยคัมภีร์ย่อยจ านวน 
66 เล่ม ซึ่งจัดแบ่งองค์ประกอบคัมภีร์แต่ละสว่นได้เป็น 2 ภาค คือ ภาคพันธสัญญาเดิม (39 เล่ม) และภาคพันธสัญญาใหม่ (27 
เล่ม) (Sinchai, 2007, p. 9) 

การแบ่งคัมภีร์ภาคพันธสัญญาเดิมกับภาคพันธสัญญาใหม่เป็นหลักการแบ่งของคริสเตียน กล่าวคือใช้ภาคพันธสัญญา
เดิมเป็นหลักอ้างอิงให้กับพันธสัญญาใหม่ ซึ่งภาคพันธสัญญาเดิมนั้นเป็นคัมภีร์ทานัคของศาสนายูดาย เขียนด้วยภาษาฮีบรูเป็น
ส่วนใหญ่ และเขียนด้วยภาษาอราเมคเป็นบางเล่ม ในขณะที่ภาคพันธสัญญาใหม่เป็นคัมภีร์เขียนใหม่ของศาสนาคริสต์โดยตรง 
เขียนด้วยภาษากรีก ดังนั้น การแบ่งภาคพระคัมภีร์ยังสามารถแบ่งตามภาษาที่เขียนได้อีกด้วย คือภาษาฮีบรู (และอราเมคเป็น
บางส่วน) แทนพันธสัญญาเดิม และภาษากรีกแทนพันธสัญญาใหม่ 

 
1.2 ภาษากรีกและภาษากรีกในพระคัมภีร์ 

 
ภาษากรีกเป็นภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปียน แขนงเฮเลนิก ปัจจุบันเป็นภาษาราชการของประเทศกรีซ แต่มีการใช้

งานแพร่หลายในโลกโบราณในพื้นที่ชายฝั่งด้านตะวันออกเฉียงเหนือและตะวันออกของทะเลเมดิเตอร์เรเนียน ครอบคลุมพื้นที่
ตั้งแต่ยุโรปตะวันออก เอเชียตะวันตก และแอฟริกาตะวันออกเฉียงเหนือ ภาษากรีกมีความแตกต่างภายในทางภาษามาก  
ทั ้งในมิติด้านเวลาที ่ภาษากรีกโบราณและภาษากรีกปัจจุบันมีความแตกต่างกันมาก  และในด้านพื ้นที่ซึ ่งมีภาษาถิ่น 
ที่หลากหลาย โดยภาษากรีกที่จะใช้ในการศึกษานี้เรียกว่าภาษากรีกคอยเน (Pranote & Surasak, 2007, pp. 1-2)  

ภาษากรีกคอยเน (Koine Greek) หรือภาษากรีกในพระคัมภีร์ (Biblical Greek) หรือบางครั้งเรียกแบบเฉพาะเจาะจง
ว่า ภาษากรีกในพันธสัญญาใหม่ (New Testament Greek) เพื่อป้องกันการสับสนระหว่างภาษากรีกในพันธสัญญาใหม่ กับ
ภาษากรีกในพระคัมภีร์พันธสัญญาเดิมฉบับแปลกรีกที่เรียกว่าเซปทัวจินต์ 5 ค าว่า “คอยเน” ในภาษากรีกแปลว่าทั่วไปหรือ
สามัญ (Ezra, 2005, p. 2) ซึ่งหมายถึงภาษากรีกที่ใช้กันทั่วไปในโลกโบราณ ในพื้นที่ซึ่งมีการรับและสัมผัสกับอารยธรรมกรีก 
เนื่องจากอารยธรรมกรีกแพร่กระจายในหลายพื้นที่ของโลกตะวันตกโบราณท าให้ภาษากรีกมีสถานะเหมือนเป็นภาษากลางที่
โลกตะวันตกโบราณใช้สื่อสารกัน แม้ในยุคที่มีการเขียนคัมภีร์พันธสัญญาใหม่จะอยู่ในช่วงที่จักรวรรดิโรมันปกครองพื้นที่ส่วน
ใหญ่ของโลกตะวันตก แต่ภาษากรีกคอยเนก็ยังคงมีอิทธิพลทางวัฒนธรรมและใช้เป็นภาษากลางเรื่อยมาจนถึงราว ค.ศ. 300  

ภาษากรีกมีฐานะเป็นภาษาต้นฉบับของพระคัมภีร์พันธสัญญาใหม่จึงมีความส าคัญในฐานะเอกสารต้นทางชั้นปฐมภูมิ
ที่สุดในการเปรียบเทียบและเป็นต้นฉบับการแปลให้พระคัมภีร์ในฉบับแปลต่าง ๆ แม้ว่าพระคัมภีร์ฉบับแปลในหลาย ๆ ภาษา

 
5 ภาษากรีกในพันธสัญญาใหม่กับในฉบับเซปทัวจินต์นับว่าเป็นภาษากรีกคอยเนเหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกันในด้านโครงสร้างและการใช้ค าใน
บางส่วน (Croy, 1999, p. 44) 
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จะระบุว่าใช้ต้นฉบับจากฉบับภาษาอังกฤษเป็นส่วนใหญ่ แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าถึงแม้จะมีต้นฉบับหลักเป็นภาษาอังกฤษ ก็ยังต้อง
เปรียบเทียบความหมายจากภาษาต้นทางชั้นปฐมภูมิที่สุดซึ่งก็คือภาษากรีก ดังนั้นการแปลพระคัมภีร์จึงควรที่จะศึกษาจาก
ภาษาต้นฉบับคือฉบับภาษากรีกนั่นเอง  

 
1.3 ประวัติการแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์เป็นภาษาจนี 

 
พระคัมภีร์มีประวัติการแปลยาวนาน โดยฉบับแรกสุดที่มีการแปล เท่าที่ค้นพบได้ในปัจจุบันคือฉบับเซปทัวจินต์ ซึ่งเป็น

การแปลคัมภีร์พันธสัญญาเดิมจากภาษาฮีบรูเป็นภาษากรีก (แปลในช่วง 300-200 ปีก่อนคริสตศักราช) ทั้งนี้ยังมีการแปลข้าม
ภาษากันอีกหลายครั้งในช่วงการเผยแผ่ศาสนายุคแรก ๆ 

ส าหรับการแปลพระคัมภีร์มาเป็นภาษาจีนนั้น พบว่ามีบันทึกทางประวัติศาสตร์กล่าวถึงการเผยแผ่ศาสนาที่มาจากต้า
ฉิน（大秦國）

6ในสมัยจักรพรรดิถังไท่จง（唐太宗）(ค.ศ. 781) โดยใช้ช่ือว่า “ศาสนาจิ่งเจี้ยว”（景教）แต่ก็ไม่ได้มีการ
แพร่หลายของศาสนาแต่อย่างใด (Liu, 2008, p. 78) 

ภายหลังในช่วงศตวรรษท่ี 13 ได้มีครูสอนศาสนานิกายโรมันคาทอลิกเข้ามาเผยแผ่ศาสนาอีกครั้ง ในยุคนี้ แม้การแปล
คัมภีร์จะพัฒนาขึ้นกว่าเดิมมาก แต่การแปลส่วนใหญ่มักใช้ผู้แปลชาวต่างชาติที่ไม่ได้เข้าใจบริบทวัฒนธรรมจีนอย่างถ่องแท้  
ประจวบกับหลักในการแปลของผู้แปลยุคนั้นยึดความเคารพต่อต้นฉบับเป็นหลัก คัมภีร์ที่แปลออกมาในยุคนั้นจึงไม่ค่อยเป็นที่
นิยมเท่าใดนัก อีกทั้งบางฉบับเลือกแปลบทที่มีเนื้อหาทางศาสนศาสตร์อย่างเข้มข้นจึงไม่สามารถเข้าสู่สังคมจีนได้เท่าที่ควร  
(Liu, 2008, p. 78)  

ช่วงศตวรรษที่ 19 การประกาศศาสนาเริ่มมีความจริงจังมากขึ้น โดยเฉพาะในเขตเอเชียตะวันออก ดังนั้น การแปล
คัมภีร์จึงรุ่งเรืองมากในยุคนี้ ในช่วงหนึ่งศตวรรษ (ค.ศ. 1819-1919) มีคัมภีร์แปลจีนออกมาทั้งหมด 9 ชุดด้วยกัน โดยมีการ
แปลในหลายรูปแบบ ทั้งแปลเป็นภาษาโบราณแบบแผน（深文言）ภาษาโบราณประยุกต์（淺文言）และภาษาสนทนา
ทั่วไป（白話文）ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้กันโดยทั่วไปในยุคนั้น ๆ ในยุคนี้ มีผู้แปลพระคัมภีร์สองท่านที่ถือได้ว่าเป็นต้นแบบการ
วางรากฐานการแปลคัมภีร์แบบสมัยใหม่ให้คนรุ่นหลัง คือ มาร์ชแมน (Marshman) และมอร์ริสัน (Morrison) โดยฉบับของ
มาร์ชแมนนั้นตีพิมพ์ใน ค.ศ. 1822 และได้รับการยอมรับว่าเป็นพระคัมภีร์ฉบับแปลภาษาจีนเล่มแรกที่ครบถ้วนที่สุดของโลก 
ส่วนฉบับของมอร์ริสันก็เป็นฉบับที่แปลได้เข้ากับบริบทของสังคมจีนมากที่สุดเพราะมอร์ริสันเองได้ว่าจ้างให้เพื่อนชาวจีน
ช่วยกันตรวจทาน ทั้งรูปภาษา ไวยากรณ์ และการใช้ค า ท าให้คัมภีร์ฉบับมอร์ริสันก็ได้รับความนิยมในหมู่คนจีนเช่นกัน  

จนช่วงต้นศตวรรษที่ 20 จึงได้มีการแปลพระคัมภีร์โดยนักแปลชาวจีน คือ หลินเซียน（林纖）และเหยียนฟู่（严

复）โดยเหยียนฟู่ได้ยึดถือหลักการแปลพระคัมภีร์ว่าเป็นการแปลงานวรรณกรรม  จึงสนับสนุนการใช้ภาษาวรรณกรรม
สมัยก่อนราชวงศ์ฮั่นเป็นหลัก แต่พระคัมภีร์ฉบับแปลจีนที่ได้รับการยอมรับมากที่สุดคือฉบับยูเนียน หรือภาษาจีนเรียกว่า 
“เหอเหอเปิ่น”《和合本》หมายถึงคัมภีร์ฉบับร่วมกันแปล คือนักแปลต่างชาติและนักแปลชาวจีนร่วมมือกันแปลโดยยึด
ความถูกต้องของเนื้อหาเป็นหลัก ใช้เวลาแปลทั้งสิ้น 13 ปี ผ่านกระบวนการตรวจทานและแก้ไขหลายครั้ง จนได้พระคัมภีร์
ฉบับแปลจีนที่มีความหมายชัดเจน มีภาษางดงาม และเหมาะกับบริบทของผู้อ่านชาวจีนมากที่สุด (Liu, 2008, p. 79) พระ
คัมภีร์ฉบับนี้จึงเป็นที่ยอมรับกันอย่างแพร่หลาย ทั้งยังถูกยกให้เป็นแบบอย่างของวรรณกรรมภาษาจีนสมัยใหม่อีกด้วย 

 
 

 
6 ต้าฉิน หมายถึงอาณาจักรโรมัน  
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1.4 การแปลภาษากรีกเป็นภาษาจีน  

 
พระคัมภีร์แปลภาษาจีนฉบับ Chinese Union Bible 1919 ระบุว่าใช้ต้นฉบับ 3 ชิ้นในการแปลเป็นภาษาจีน ได้แก่ 

เอกสารมาโซเรติก (Masoretic Text) ส าหรับการแปลพันธสัญญาเดิมจากภาษาฮีบรูและภาษาอราเมค พระคัมภีร์ฉบับเทคตุส 
รีเซปตุส (Textus Receptus) ส าหรับการแปลพันธสัญญาใหม่จากภาษากรีก และพระคัมภีร์ฉบับคิงเจมส์ (King James 
Version) ในการเทียบเคียงความหมายจากภาษาอังกฤษ (You, 2019)  

อย่างไรก็ตาม ภาษากรีกกับภาษาจีนมีความแตกต่างกันมาก โดยเฉพาะโครงสร้างภาษา ทั้งในระดับค าและไวยากรณ์ 
กล่าวคือภาษากรีกมีลักษณะเป็นภาษามีวิภัตติปัจจัย ในขณะที่ภาษาจีนเป็นภาษาค าโดด ท าให้ภาษากรีกมีแนวคิดและระบบ
ทางภาษาหลายอย่างที่ภาษาจีนไม่มี ท าให้การแปลภาษากรีกเป็นภาษาจีนจ าเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยนองค์ประกอบหลาย
อย่างจากภาษากรีกให้กลายเป็นภาษาจีนที่เหมาะสม หนึ่งในประเด็นส าคัญที่ต้องมีการปรับเปลี่ยนคือมิติด้านค าและ
ความสัมพันธ์ระหว่างค าอื่น ๆ ในวลีและประโยคเดียวกัน  

 
 

2. วัตถปุระสงค์ 
 

ศึกษารูปแบบการแปลการกของค านามในภาษากรีกเป็นภาษาจีน จากพระคริสตธรรมคัมภีร์ฉบับแปลภาษาจีน ฉบับ
ยูเนียน เพื่อพิจารณากลวิธีการแปลลักษณะทางภาษาที่แตกต่างกันระหว่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง 

 
 
3. ขอบเขตการวิจัย 

 
ค านามภาษากรีกที่มีการก ซึ่งปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร์ ภาคพันธสัญญาใหม่ พระธรรมมัทธิว บทที่ 5-7 จาก

ทั้งหมดจ านวน 28 บท โดยคัดเลือกบทที่ 5-7 เนื่องจากเป็นส่วนของค าสอนของพระเยซูโดยตรง มีเนื้อหาที่มีสาระส าคัญด้าน
ค าสอนและหลักปฏิบัติของคริสตศาสนาจ านวนมาก การแปลคัมภีร์ในส่วนนี้จึงเป็นการแปลสาระส าคัญ จ าเป็นต้องมีความ
แม่นย ามาก เหมาะแก่การใช้พิจารณารูปแบบการแปลภาษากรีกเป็นภาษาจีน โดยใช้พระคัมภีร์ต้นฉบับภาษากรีก Textus 
Receptus (Scrivener, 1894) และใช้พระคัมภีร์แปลภาษาจีนฉบับ Chinese Union Bible 1919 (Chinese Bible, 1919) 

 
 

4. ระเบียบวิธีวจิัย 
 

ศึกษาการแปลภาษากรีก (ภาษาต้นทาง) เป็นภาษาจีน (ภาษาปลายทาง) โดยเริ่มจากการก าหนดขอบเขตการวิจัยและ
ด าเนินการนับจ านวนและระบุค าที่จะใช้ในการวิจัยจากต้นฉบับภาษากรีก ซึ่งประกอบด้วยค านาม 337 ค า โดยจ าแนกตาม
ประเภทของการก 5 ประเภทในภาษากรีก และท าการเปรียบเทียบกับฉบับแปลภาษาจีนในระดับข้อต่อข้อ  เพื่อพิจารณา
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รูปแบบการแปลการกต่าง ๆ ที่ต่างกันในภาษากรีกว่ามีวิธีการแก้ไขปัญหาความแตกต่างทางด้านภาษาระหว่างภาษากรกีและ
ภาษาจีนอย่างไร จากนั้นจึงสรุปภาพรวมวิธีการแปลที่พบ และอภิปรายผลการศึกษา 

 
 
5. ทบทวนวรรณกรรม 

 
การแปลเป็นกระบวนการเปลี่ยนถ่ายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งให้ตรงกับความหมายดั้งเดิมมากที่สุดเท่าที่จะ

เป็นไปได้ ครอบคลุมทั้งเนื้อหาการสื่อสารและรูปแบบของเนื้อหา ซึ่งมีรายละเอียดแตกต่างกันไปตามประเภทของงานแปล 
เช่น การแปลงานด้านศาสนาย่อมแตกต่างกับการแปลด้านสื่อบันเทิง  หรือแม้แต่ในงานแปลประเภทเดียวกันก็ยังมีความ
แตกต่างกันได้ เช่น การแปลวรรณกรรมร้อยกรองกับการแปลวรรณกรรมร้อยแก้ว ต่างก็มีรูปแบบการแปลแตกต่างกันตาม
ความเหมาะสมในแต่ละด้าน (Kanokporn, 2011, p. 3) ส าหรับการศึกษาการแปลภาษากรีกในพระคัมภีร์เป็นภาษาจีนนั้น 
จัดได้ว่าเป็นงานแปลร้อยแก้ว ซึ่งเป็นประเภทงานเขียนด้านศาสนาที่มีรูปแบบการแปล มาตรฐานการแปล และหลักเกณฑ์ที่
เฉพาะตัวมากมาย 

การแปลงานด้านศาสนาเป็นภาษาจีนมีประวัติยาวนาน และมีมาตรฐานการแปลที่พัฒนาต่อเนื่องมาโดยตลอด ตั้งแต่
การแปลตามพยัญชนะ ยึดตามต้นฉบับและรักษาข้อความเดิมไว้มาก ท าให้งานแปลเหล่านั้นค่อนข้างเป็นอุปสรรคต่อผู้อ่าน
เพราะมีรูปแบบส านวน ไวยากรณ์ และการน าเสนอภาษาที่แตกต่างจากรูปแบบของภาษาจีน ภายหลังจึงเริ่มมีการแปลแบบ
สนามแปล คือมีผู้แปลหลายฝ่ายร่วมงานกัน และมีการผสมผสานระหว่างการแปลโดยอรรถและแปลตามพยัญชนะขึ้น การ
แปลพุทธคัมภีร์และงานด้านศาสนาเจริญสูงสุดในสมัยราชวงศ์สุย-ถัง（隋唐）ซึ่งมีการก าหนดมาตรฐานการแปลให้ใกล้เคียง
กับต้นฉบับมากที่สุด ผู้แปลที่มีชื่อเสียงที่สุดคือพระเสวียนจั้ง（玄奘）หรือพระถังซ าจั๋ง ผู้สร้างมาตรฐานใหม่ในการแปล คือ
การปรับเปลี่ยนกลวิธีการแปลตามความเหมาะสม ไม่ยึดติดที่วิธีการแบบใดแบบหนึ่ง โดยน าเสนอความในภาษาเดิมให้อยู่ใน
ภาษาแปลโดยยึดถือความถูกต้องเหมาะสม และมีเทคนิคการแปลต่าง ๆ เช่น การเปลี่ยนประเภทค า เพิ่มความ ทอนความ 
และการเรียงล าดับค าใหม่ ซึ่งมาตรฐานและเทคนิคการแปลของท่านยังคงน ามาประยุกต์ใช้ได้ในปัจจุบัน (Kanokporn, 2011, 
pp. 8-9) 

การก (Case) เป็นส่วนบอกหน้าที่ของค า เป็นระบบทางไวยากรณ์ที่พบในภาษาต่าง ๆ ที่มีการผันรูป โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปียน การกเป็นส่วนประกอบส าคัญของระบบค า โดยนับเป็น 1 ใน 3 สาระส าคัญของค านาม ซึ่ง
ประกอบไปด้วย เพศ พจน์ และการก โดยราชบัณฑิตยสถานได้ให้ความหมายของ “การก” ไว้ว่า “(น.) ผู้ท า (ก.) กริยาที่ท า
หน้าที่เป็นประธาน กรรม หรือส่วนขยายของประโยคที่คล้ายกับนาม” (Saman & Sanit, 2021, p. 134) การกมักปรากฏ
ร่วมกับค าบุพบท หรือในบางครั้งการกก็ท าหน้าที่แทนค าบุพบท อย่างไรก็ตาม ในภาษาไทย (รวมทั้งภาษาจีน) ไม่มีระบบการ
ผันค าเพื่อแสดงการก จึงจ าเป็นต้องพึ่งพาการแสดงการกผ่านค าบุพบทเป็นหลัก ตามที่สมาน เรืองแก้ว และสานิตย์ สีนาคสรุป
ไว้ใน “หน้าที่ของการกในภาษาฮินดี และความหมายในภาษาไทย” (2564) ว่า Nominative case ท าหน้าที่ประธานใน
ประโยค (จึงไม่มีค าบุพบทที่สอดคล้อง) Objective case ท าหน้าที่เป็นกรรมของประโยค บุพบทที่สอดคล้องคือ “สู่, ยัง” 
Instrumental case ท าหน้าที่เป็นเครื่องช่วยในการกระท า บุพบทที่สอดคล้องคือ “ด้วย, โดย” Dative case ท าหน้าที่เป็น
ผู้รับเอาหรือผู้รับมอบ บุพบทที่สอดคล้องคือ “แก่, เพื่อ” Ablative case ท าหน้าที่จุดเริ่มต้นหรือสาเหตุการแยกจากกันหรือ
เปรียบเทียบกัน บุพบทที่สอดคล้องคือ “จาก, แต่, ตั้งแต่, กว่า” Possessive case ท าหน้าทีแ่สดงความเป็นเจ้าของ บุพบทที่
สอดคล้องคือ “แห่ง, ของ” Locative case ท าหน้าทีบ่อกสถานท่ีและเวลา บุพบทที่สอดคล้องคือ “บน, ที่, ณ, ใน” Vocative 
case ท าหน้าทีร่้องเรียก ไม่ใช่บุพบท ค าทีส่อดคล้องคือ “เฮ้, เฮ้ย, โอ” (Saman & Sanit, 2021, p. 146) 
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การวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลการกในภาษาต่างประเทศเป็นภาษาจีน  หัวข้อ “การแปลการก Ablative ในภาษา
สันสกฤตสู่ภาษาจีน จากพระไตรปิฎกฉบับแปลภาษาจีน : กรณีศึกษา คัมภีร์สุขาวตีวยูหฉบับใหญ่ และคัมภีร์วิมลเกียรตินิท
เทสสูตร” พบว่า มีการใช้องค์ประกอบอ่ืนในภาษาจีนเป็นตัวช่วยในการเสริมความหมายที่การกกระท าต่อค านั้น ๆ เช่น การใช้
ค าบุพบทมาประกอบกับค านามให้เป็นวลี และการใช้ค าบุพบทพร้อมค าบอกสถานที่มาประกอบกับค านามให้เป็นโครงสร้าง
เฉพาะ ซึ่งเป็นวิธีการรับมือความแตกต่างทางภาษาระหว่างภาษาต้นทางที่มีการก (ภาษาสันสกฤต) และภาษาปลายทางที่ไม่มี
การก (ภาษาจีน) โดยในวิจัยดังกล่าวระบุขอบเขตไว้เพียงการก Ablative เท่านั้น ซึ่งมีการแปลค านามการก Ablative เป็นวลี
ที่ประกอบด้วยค าบุพบทและค านามหลัก โดยใช้ค าว่า 從 (จาก...) และ 於 (ใน...) เพื่อทดแทนความหมายที่การกแสดง เช่น 

ภาษาสันสกฤตค าว่า आसनात् ā́sanāt (อาสนะ/ที่นั ่ง) เป็นการก Ablative ภาษาจีนแปลว่า 從座 (จากที่นั ่ง) และ 

बुद्धके्षत्रात् buddhakṣétrāt (พุทธเกษตร/เขตหรือพื้นที่ของพระพุทธเจ้า) เป็นการก Ablative ภาษาจีนแปลว่า 從佛

土 (จากพุทธเกษตร) (Li, 2019, p. 29) 
ส าหรับการกของภาษากรีก ภาษากรีกมีการกท้ังหมด 5 รูป 8 หน้าท่ี7 ซึ่งสรุปได้ดังนี้  

 
ตารางที่ 1 สรุปรูปและหน้าที่ของการกในภาษากรีก 

การก หน้าท่ีของการก การแสดงหน้าท่ี/ความสัมพันธ ์
Nominative Nominative แสดงประธานของประโยค 
Genitive Genitive แสดงความเป็นเจ้าของ 

Ablative แสดงต้นก าเนดิ/ที่มา 
Accusative Accusative แสดงกรรมตรงของประโยค 
Dative Dative แสดงกรรมรองของประโยค 

Relationis Instrumentalis แสดงเครื่องมือ/วิธีการ 
Locative แสดงสถานท่ี/เวลา 

Vocative Vocative ค าเรียก 

 
จากรูปและหน้าที่ของการกในภาษากรีก สามารถยกตัวอย่างค าแปลเป็นภาษาจีนที่สอดคล้องกับความหมายของแต่ละ

การกได้ ดังต่อไปนี้ 

 
  

 
7 ต าราภาษากรีกหลายเล่มมีทัศนะต่อเรื่องการกของภาษากรีกต่างกัน กล่าวคือทัศนะแรกมองว่ารูปการผันมีเพียง 5 รูป จึงสรุปตามรูปการกที่
ปรากฏว่ามี 5 การก ในขณะที่อีกทัศนะมองว่ามีการท าหน้าที่ที่แตกต่างกันของการกที่มีรูปผันเหมือนกัน จึงแบ่งตามประเภทของหน้าที่ ซ่ึงจะนับว่า
มี 8 การก ส าหรับรูปการกที่ซ ้ากันนั้น คือ Genitive ซ ้ากับ Ablative และ Dative, Instrumental และ Locative ซ ้ากันเอง บริบทของข้อความ
จะเป็นตัวช่วยในการจ าแนกความหมายและหน้าที่ของการกนั้น ๆ  
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ตารางที่ 2 เปรียบเทียบค าแปลภาษากรีก-จีน-ไทย 
หน้าท่ีของการก ภาษากรีก8 ภาษาจีน ภาษาไทย 

Nominative κύριος 主 องค์พระผู้เป็นเจ้า 
Genitive κυρίου 主的 ขององค์พระผู้เป็นเจ้า 
Ablative κυρίου 從主 จากองค์พระผู้เป็นเจ้า 

Accusative κύριον 主 องค์พระผู้เป็นเจ้า 
Dative κυρίῳ 對主/向主 ต่อองค์พระผู้เป็นเจ้า 

Instrumental κυρίῳ 由主 โดยองค์พระผู้เป็นเจ้า 

Locative κυρίῳ 在主裏 ในองค์พระผู้เป็นเจ้า 
Vocative κύριε 主啊 ข้าแต่องค์พระผูเ้ป็นเจ้า 

 
จากตารางที่ 2 เป็นการสรุปลักษณะที่ควรจะเป็นในการแปลการกแต่ละการกของภาษากรีกเป็นภาษาค าโดดเช่น

ภาษาจีนและภาษาไทย ซึ่งมีรูปแบบที่แน่นอนในการเติมค าช่วยที่จะช่วยบ่งบอกหน้าที ่หรือความสัมพันธ์กับค าอื ่น  ๆ  
ในประโยค แต่จากการศึกษาการแปลเนื้อความในพระคัมภรี์ พบว่ามีรูปแบบการแปลที่ซับซ้อนกว่าตารางนี้มาก ซึ่งประกอบไป
ด้วยการเพิ่มความ การทอนความ การเรียงล าดับใหม่ รวมถึงการตีความใหม่ ซึ่งสามารถแจกแจงได้ดังผลการศึกษานี ้

 
 

6. ผลการศึกษา 

 
จากการศึกษาการแปลการกของค านามภาษากรกี จากพระคัมภีร์ พระธรรมมัทธิว บทที ่5-7 ในฉบับแปลภาษาจีนของ

พระคัมภีร์ พบว่ามีค านามที่มีการกทั้งสิ้น 337 ค า โดยจ าแนกเป็น (Nominative 98 ค า Genitive 56 ค า Accusative 107 
ค า Dative 69 ค า และ Vocative 7 ค า) และมีรูปแบบการแปลการกของภาษากรีกที ่หลากหลาย ซึ่งสามารถแจกแจง
ตามล าดับการกได้ดังนี้ 1) การก Nominative, 2) การก Genitive (รวมกับ Ablative), 3) การก Accusative, 4) การก 
Dative (รวมกับ Instrumental และ Locative) และ 5) การก Vocative 

 
6.1 การแปลค านามการก Nominative (กรรตุการก) 

 
ค านามการก Nominative ท าหน้าที่เป็นประธานในประโยค การแปลส่วนมากจึงไม่มีปัญหาเรื่องการกและการแสดง

ความสัมพันธ์มากนัก ส่วนมากจึงเป็นการแปลแบบตรงตัวตามความหมายของค านั้น ๆ เช่น δένδρον (ต้นไม้) แปลเป็น 樹 

(ต้นไม้) ὁδὸς (หนทาง) แปลเป็น 路 (ถนน) และ βασιλεία (ราชอาณาจักร) แปลเป็น 國 (ประเทศ) การแปลตรงตัว
เหล่านี้เป็นรูปแบบพ้ืนฐานที่สุดส าหรับการแปลค านามการก Nominative แต่ก็มีการแปลรูปแบบอ่ืน ๆ ที่น่าสนใจด้วยเช่นกัน 

 
8 รูปค าภาษากรีกที่ยกมาน าเสนอในตัวอย่างเป็นรูปการผันของค านาม เพศชาย เอกพจน์ ซึ่งเป็นรูปผันค านามประเภทที่ 2 (O declension) ซ่ึง
ค านามที่ต่างเพศ (เพศหญิงและเพศกลาง) และต่างพจน์ (พหูพจน์) ก็จะมีรูปการผันที่แตกต่างกันไป  
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ที่พบในการศึกษาได้แก่ การแปลแบบละพจน์ของค านาม การแปลค านามให้เป็นสรรพนาม การแปลแบบอธิบายขยายความ 
และการละค านั้นทิ้งไปจากฉบับแปล  

การแปลแบบละพจน์ของค านาม คือการที่ค าที่แปลมานั้นมีพจน์ไม่ตรงกับค าดั้งเดิมในภาษาต้นฉบับ เช่น ในข้อ มธ.
6:19 ความว่า “อย่าสะสมทรัพย์สมบัติเพื่อตัวพวกท่านเองไว้ในโลก ที่อาจเป็นสนิมและที่แมลงกินเสียได้ และที่ขโมยอาจ
ทะลวงลักเอาไปได้ แต่จงสะสมทรัพย์สมบัติเพื่อตัวพวกท่านเองไว้ในสวรรค์ ที่ไม่มีแมลงจะกินและไม่มีสนิมจะกัด และที่ไม่มี
ขโมยทะลวงลักเอาไปได้ เพราะว่าทรัพย์สมบัติของท่านอยู่ท่ีไหน ใจของท่านก็อยู่ที่นั่นด้วย” ค าว่า “ขโมย” ในภาษากรีกใช้ค า

ว่า κλέπται ซึ่งเป็นค านาม เพศชาย พหูพจน์ แต่ในฉบับแปลภาษาจีนกลับแปลค านี้ว่า 賊 (ขโมย/โจร) แต่ไม่ได้มีการ
สะท้อนความเป็นพหูพจน์แต่อย่างใด ซึ่งเป็นการละเรื่องพจน์จากค านี้โดยสิ้นเชิง  

ขณะเดียวกัน ในข้อ มธ.5:9 ความว่า “คนที่สร้างสันติก็เป็นสุข เพราะว่าพระเจ้าจะทรงเรียกเขาทั้งหลายว่าเปน็ลูก9” 

ค าว่า “ลูก” ในภาษากรีกใช้ค าว่า υἱοὶ ซึ่งเป็นค านาม เพศชาย พหูพจน ์แต่ในฉบับแปลภาษาจีนกลับแปลค านี้ว่า 兒子 (ลูก
ชาย) ซึ่งไม่ได้สะท้อนความเป็นพหูพจน์ อย่างไรก็ตาม ความเป็นพหูพจน์ไปสะท้อนในส่วนอื่น ซึ่งหากพิจารณาจากข้อนี้ทั้งข้อ  
“使人和睦的人有福了,因為他們必稱為神的兒子。” ซึ่งแปลว่า “คนที่สร้างสันติมีความสุขแล้ว เพราะต้องเรียกพวก
เขาว่าลูกชายของพระเจ้า” จะพบว่าสรรพนามในข้อนี้ใช้ค าว่า 他們 (พวกเขา) ไปแล้ว จึงเป็นการสะท้อนความเป็นพหูพจน์
เรียบร้อย ไม่จ าเป็นต้องเสริมค าบอกความเป็นพหูพจน์ท่ีค าว่า 兒子 (ลูกชาย) อีก 

การแปลค านามให้เป็นสรรพนาม การแปลในรูปแบบนี้เป็นการละความซ ้าซ้อนเกินความจ าเป็นของฉบับแปล ซึ่งใน
ภาษาต้นฉบับเน้นย ้าโดยระบุค านามซ ้า การแปลแบบนี้ปรากฏในข้อ มธ.5:25 ความว่า “จงปรองดองกับคู่ความโดยเร็วใน
ขณะที่พากันไปศาล มิฉะนั้นคู่ความนั้นจะมอบตัวท่านไว้กับผู้พิพากษา แล้วผู้พิพากษาจะมอบตัวท่านไว้กับผู้คุม และท่าน

จะต้องถูกขังไว้ในคุก” ค าว่า “คู่ความ” ในภาษากรีกปรากฏ 2 ครั้งในข้อนี้เช่นเดียวกับภาษาไทย คือ ἀντιδίκῳ (...กับ

คู่ความ10) และ ἀντίδικος (คู่ความนั้น...) แต่ในฉบับแปลภาษาจีนแปลค านี้เป็นค านามว่า 對頭 ซึ่งปรากฏเพียงครั้งเดียว
ในข้อนี้  ด ังนี้  “你同告你的對頭還在路上、就趕緊與他和息．恐怕他把你送給審判官、審判官交付衙役、

你就下在監裡了。” แต่ในท่อนกลางของข้อน้ี คือท่อนที่ว่า “มิฉะนั้นคู่ความนั้นจะมอบตัวท่านไว้กับผู้พิพากษา” ซึ่งภาษา

กรีกใช้ค าว่า ἀντίδικος (คู่ความนั้น...) ภาษาจีนกลับแปลค านี้ (ที่เป็นค านาม) ให้เป็นค าสรรพนาม 他 “เขา” เนื่องจากมี
การระบุค าว่า 對頭 (คู่ความ/คู่กรณี) ไว้แล้วในประโยคก่อนหน้า จึงเป็นการแปลเพื่อลดความซ ้าซ้อนเกินจ าเป็นในภาษา
ปลายทาง  

การแปลแบบอธิบายขยายความ เป็นการแปลค านามบางค าที่ในภาษากรีกเป็นค าที่มีความหมายเจาะจงและครบถ้วน 
แต่ในภาษาจีนไม่มีค าที่จะรองรับความหมายนั้นได้ หรือมีแต่อาจไม่เป็นที่รู้จักแพร่หลาย จึงใช้วิธีการอธิบายขยายความ แปล

ค านามหนึ่งค าให้กลายเป็นวลี เช่น ὑποκριταί11 (คนจอมปลอม/คนเสแสร้ง) ฉบับแปลภาษาไทยแปลค านี้ว่า “คนหน้าซื่อ
ใจคด” และฉบับแปลภาษาจีนแปลว่า “假冒為善的人” (คนที่เสแสร้งว่าเป็นคนดี) ซึ่งเป็นการอธิบายลักษณะนิสัยของคน
จ าพวกนี้ว่าเป็นพวกเสแสร้ง ใส่หน้ากาก แสดงตัวเป็นคนดี ทั้งที่จริง ๆ แล้วในใจไม่ได้คิดหรืออยากจะท าแบบน้ัน จึงเป็นวิธีการ
แปลแบบอธิบายขยายความค านั่นเอง  

 
9 การอา้งอิงข้อความจากพระคัมภีร์ฉบับภาษาไทย อา้งอิงตาม พระคัมภีรฉ์บับมาตรฐาน 2011 โดยสมาคมพระคริสตธรรมไทย (Thailand Bible 
Society, 2011) 
10 ค านี้เป็นการก dative ซ่ึงภาษาไทยแปลเป็น “กับคู่ความ” ส่วนภาษาจีนแปลเป็น “同告你的對頭”  
11 ต าราไวยากรณ์กรีกอธิบายว่า ค านี้มาจากการรวมกันของค าบุพบท ὑπό แปลว่า “ใต้/ภายใต้” และค ากริยา κρίνω แปลว่า “ตัดสิน” รวม
ความกันเป็นความหมายว่า “ตัดสิน/กระท าการใดในความลับ (ภายใต้หน้ากาก)” จึงหมายถึง คนกลุ่มที่เสแสร้ง แสดงตัวว่าเป็นคนดีแต่แท้จริงแล้ว
คือการใส่หน้ากากเข้าหากันและซ่อนความไม่ดีไว้ภายใน (Pranote & Surasak, 2007, p. 545) 
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การแปลแบบละค านั้นท้ิงไป คือการละศัพท์บางค าที่ปรากฏในภาษาต้นฉบับ แต่ฉบับแปลเลือกที่จะละค านั้นไว้โดยไม่
แปล อาจเป็นเหตุจากความซ ้าซ้อนเกินจ าเป็น การแปลรูปแบบนี้ปรากฏในข้อ มธ.7:9 ความว่า “ในพวกท่านมีใครบ้างท่ีจะเอา
ก้อนหินให้ลูกเมื่อเขาขอขนมปัง?” และในภาษาจีน มีใจความว่า“你們中間，誰有兒子求餅，反給他石頭呢。” ซึ่ง
แปลว่า “ในท่ามกลางพวกท่าน ใครที่ลูกขอขนมปัง แต่กลับให้ก้อนหินแก่เขาเล่า” ซึ่งในภาษากรีกมีใจความที่เน้นพิเศษตรงค า

ว่า “พวกท่าน” คือมีค าว่า ἄνθρωπος (มนุษย์) ปรากฏอยู่ จากภาพรวมของข้อความภาษากรีกในข้อนี้ท าให้ข้อนี้ควร
แปลว่า “ในพวกท่านผู้ซึ ่งเป็นมนุษย์มีใครบ้าง...” และภาษาจีนควรเป็น “你們身爲人的…”ซึ ่งในกรณีนี ้การมีค าว่า 

ἄνθρωπος (มนุษย์) ในข้อนี้ของภาษากรีกเป็นการเปรียบเทียบมนุษย์กับพระเจ้า ซึ่งในข้อ มธ.7:11 มีการกล่าวถึงพระเจ้า 

โดยเปรียบเทียบในความหมายว่า มนุษย์ (ผู ้มีบาป) ยังรู ้จักให้ของดีกับลูกตน แล้วพระบิดาของท่านผู้สถิตในสวรรค์ (ὁ 

Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς) จะไม่ให้ของดีกับลูกพระองค์หรือ ข้อนี้จึงเป็นการแสดงการเปรียบเทียบ
ระหว่างสิ่งที่มนุษย์ท ากับสิ่งที่พระเจ้าท า ให้เห็นความแตกต่างชัดเจนในรูปแบบของขั้นกว่า แต่ส าหรับฉบับแปลภาษาจีนเลือก

ที่จะละค าว่า ἄνθρωπος (มนุษย์) ไป เพราะในข้อ มธ.7:11 จะมีการกล่าวเปรียบเทียบซ ้าอีก คือ “你們雖然不好、尚

且知道拿好東西給兒女、何況你們在天上的父、豈不更把好東西給求他的人麼。” (แปลเป ็นภาษาไทยว่า 
“เพราะฉะนั้น ถ้าพวกท่านเองผู้เป็นคนบาปยังรู้จักให้ของดีแก่ลูกของตน ยิ่งกว่านั้นสักเท่าใด พระบิดาของท่านผู้สถิตในสวรรค์
จะประทานสิ่งดีแก่พวกที่ขอต่อพระองค์”) ซึ่งมีการเปรียบเทียบระหว่างมนุษย์และพระเจ้าชัดเจนอยู่แล้วในใจความของขอ้น้ี 

ในข้อ มธ.7:9 จึงได้ละการแปลค าว่า ἄνθρωπος (มนุษย์) ไป เพื่อลดความซ ้าซ้อนนั่นเอง  

 
6.2 การแปลค านามการก Genitive (สมัพันธการก) รวมกับ Ablative (อปาทานการก) 

 
ค านามการก Genitive (Ablative) ผู้วิจัยรวบไว้ด้วยกัน เนื่องจากมีรูปการผันท่ีเหมือนกัน อย่างไรก็ตาม ค านามการก

นี้ท าหน้าที่แสดงความเป็นเจ้าของหรือที่มาของค าอื่น  ๆ ซึ่งโดยหลักการแล้วควรแปลโดยการเติมค าช่วยแสดงความเป็น

เจ้าของ 的/之 และค าช่วยแสดงที่มา 自/從/於 ซึ่งนับว่าเป็นรูปแบบการแปลพื้นฐานส าหรับการกนี้  เช่น υἱοὶ θεοῦ  

(ลูก ๆ ของพระเจ้า) แปลเป็น 神的兒子 (ลูกชายของพระเจ้า) τὸ ἅλας τῆς γῆς (เกลือของพื้นดิน/โลก) แปลเป็น 世

上的鹽 (เกลือบนโลก) ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν (ออกมาจากความชั่ว) แปลเป็น 出於那惡者 (ออกมาจากสิ่งที่ช่ัว
นั้น) เป็นต้น แต่ในการศึกษาเปรียบเทียบ พบว่ามีการแปลรูปแบบอื่น ๆ ด้วย เช่น การแปลแบบละการก (การแปลละการก
เนื่องจากมีบุพบท/การแปลละการกเนื่องจากแปลเป็นค าขยาย) และการแปลแบบมีคู่เปรียบเทียบ  

การแปลแบบละการกเป็นการแปลค านามที่มีการก Genitive (Ablative) ในภาษากรีกโดยไม่ปรากฏการเติมค าช่วย
เพื่อเสริมความหมายของการก โดยมีสาเหตุ 2 ประการ ได้แก่ การแปลละการกเนื่องจากมีค าบุพบทน าหน้า และการแปลละ
การกเนื่องจากแปลเป็นค าขยายในภาษาจีน  

การแปลละการกเนื่องจากมีค าบุพบทน าหน้า ส าหรับภาษากรีกมีระบบการกที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างค าอยู่แล้ว 
อย่างไรก็ตาม ภาษากรีกก็มีค าบุพบทจ านวนมากที่ใช้ควบคู่กับค านาม ซึ่งค าบุพบทบางค าจ ากัดการใช้งานว่าจ าเป็นจะต้องใช้คู่

กับค านามบางการกโดยเฉพาะ (Croy, 1999, p. 29) เช่น ἐκ (ออก/ออกจาก12) และ ἀπὸ (จาก) จะใช้คู่กับค านามการก 

Genitive (Ablative) เท่านั้น ἐν (ใน13) จะใช้คู่กับค านามการก Dative (Instrumental, Locative) เท่านั้น ดังนั้น การแปล
แบบละการกในบางครั้งจึงเป็นการแปลสาระและความหมายของข้อความในมุมมองที่แปลจากความหมายของค าบุพบทที่

 
12 ความหมายว่า “ออก/ออกจาก” สอดคล้องกับหน้าที่ของ Ablative ที่บ่งบอกที่มาหรือแหล่งก าเนิด  
13 ความหมายว่า “ใน” สอดคล้องกับหน้าที่ของ Locative ที่บ่งบอกสถานที่หรือขอบเขต  



การแปลการกของค านามในภาษากรีกเป็นภาษาจีน: กรณีศึกษาพระคริสตธรรมคัมภีร์ พระกิตติคุณมัทธิว 5-7 | 34 

 

 

ก ากับอยู่ เช่น ข้อ มธ.7:16 ความว่า “พวกท่านจะรู้จักพวกเขาได้ด้วยผลของพวกเขา” ค าว่า “ด้วยผลของพวกเขา” ต้นฉบับ

กรีกใช้ว่า ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ซึ่งควรแปลว่า “จากผลทั้งหลายของพวกเขา” ซึ่งเป็นค าบุพบทคู่กับค านาม

การก Ablative ซึ่งบ่งบอกที่มา14 ซึ่งบุพบท ἀπὸ ใช้คู่กับค านามการก Genitive (Ablative) ท าให้การแปลเป็นภาษาจีนให้
ความส าคัญกับค าบุพบทมากกว่าจะเป็นการกของค านาม ซึ่งฉบับแปลจีนแปลว่า 憑著他們的果子、就可以認出他們來。 

(โดยอาศัยผลของพวกเขา ก็จะสามารถรู้จักพวกเขาได้) ซึ่งค านาม καρπῶν (ผลไม้) ถูกแปลเป็นค าว่า 果子 (ผลไม้) โดยไม่

มีการแสดงการกใด ๆ แต่อาศัยการแปลบุพบท ἀπὸ (จาก...) เป็นค าว่า 憑著 (อาศัย...เป็นหลักในการ.../โดย...) เพื่อให้
ความหมายของประโยคนี้และข้อพระคัมภีร์นี้สื่อความได้ตามอย่างภาษาจีน โดยไม่ขาดสาระใดไป เพียงแต่ไม่ได้เก็บรูปการกไว้
เท่านั้น15  

ในบางครั้งบุพบทก็เป็นตัวก าหนดการกของกรรมตรง กล่าวคือค านามนั้นท าหน้าที่เป็นกรรมตรงในประโยค แต่
เนื่องจากการใช้งานปรากฏคู่กับบุพบทบางค าซึ่งก าหนดให้ค านามนั้นมีการกสัมพันธ์กับค าบุพบท ท าให้ในบางครั้งค านามทีม่ี
รูปการกเป็น Genitive (Ablative) แต่อาจท าหน้าท่ีเป็นกรรมตรงของกริยาหรือประโยคนั้น ๆ ได้ ในกรณีของการก Genitive 

(Ablative) เช่น Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν (พวกท่านจงระมัดระวังตัวจากพวกผู้พยากรณ์เท็จ) 
แปลเป็น 你們要防備假先知 (พวกท่านจะต้องระวังผู้พยากรณ์เท็จ) จากข้อนี ้ฉบับแปลภาษาจีนไม่มีการระบุค าช่วยในการ

แสดงการก แต่เลือกที่จะละการก Genitive (Ablative) ไว้ และแปลค านาม ψευδοπροφητῶν (ผู ้พยากรณ์เท็จ)  
ว่า 假先知 (ผู้พยากรณ์ปลอม) โดยให้อยู่ในรูปของกรรมตรงของประโยค เนื่องจากภาษาจีนสามารถสื่อความให้เป็นกรรมตรง
ได้สะดวกกว่าการใช้บุพบทหรือค าช่วยมาช่วยเสริม ดังนั้นจึงแปลประโยคนี้ออกมาในลักษณะกรรมตรง 

การแปลละการกเนื่องจากแปลเป็นค าขยายในภาษาจีน เป็นรูปแบบการแปลที่ละการแสดงการกเพื่อความสละสลวย
ในภาษาฉบับแปล เนื่องจากภาษาจีนมีการวางความสัมพันธ์ของค าที่แสดงความเป็นเจ้าของกันโดยอยู่ในรูปของค าขยายได้  
เช่น 我爸 (พ่อฉัน) ซึ่งถึงแม้จะไม่มีการใส่ค าช่วยแสดงความเป็นเจ้าของ แต่ด้วยความสัมพันธ์ระหว่างค าทั้งสองที่อยู่ในรูปค า
ขยายกับค าหลักท าให้เข้าใจความหมายได้ว่า 我爸 (พ่อฉัน) มีค่าเท่ากับ 我的爸爸 (พ่อของฉัน) ในรูปแบบนี้จึงมีการแปล
ค านามที่มีการก Genitive (Ablative) ที ่แสดงความเป็นเจ้าของนั ้นให้อยู ่ในรูปของค าขยาย โดยไม่แสดงค าช่วยเสริม

ความหมายหรือสะท้อนการกใด ๆ เลย เช่น ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν (อาณาจักรของสวรรค์) แปลเป็น 天國 
(อาณาจักรสวรรค)์ 

การแปลแบบมีคู่เปรียบ คือการแสดงความหมายของการเปรียบเทียบกัน ซึ่งเป็นหน่ึงในหน้าท่ีของการก Genitive คือ
การเปรียบเทียบสิ่งของ 2 สิ่ง ว่ามีความแตกต่างกัน ดังข้อ มธ.6:25 ในท่อนหลัง ความว่า “...ชีวิตส าคัญยิ่งกว่าอาหารไม่ใช่
หรือ? และร่างกายส าคัญยิ่งกว่าเครื่องนุ่งห่มไม่ใช่หรือ?” ค านามที่เป็นคู่เปรียบกันในข้อนี้ คือ “ชีวิตเปรียบกับอาหาร” และ 
“ร่างกายเปรียบกับเครื่องนุ่งห่ม” ซึ่งการใช้การก Genitive ในการเปรียบเทียบจะใช้กับคู่เปรียบที่ถูกเปรียบว่าด้อยกว่า ใน

กรณีนี้ภาษากรีกจึงใช้รูปการก Genitive กับค าว่า “อาหาร” และ “เครื่องนุ่งห่ม” คือ οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν 

τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ซึ ่งฉบับแปลภาษาจีนได้ใช้ค าว่า 勝於 (ดีกว่า...) ในการ
เปรียบเทียบ ดังนี้ 生命不勝於飲食麼、身體不勝於衣裳麼。(ชีวิตไม่ดีกว่าอาหารหรือ ร่างกายไม่ดีกว่าเครื่องนุ่งห่ม
หรือ) 

 
 

 
14 ในกรณีนี้คือที่มาของกริยา “รู้จัก” พวกเขา ซ่ึงจะรู้ได้ด้วยการดูผลของพวกเขา 
15 ในกรณีนี้หากต้องการแปลโดยเก็บรูปการกไว้ น่าจะต้องแปลว่า 憑著他們的果子的緣故 (อาศัยต้นเหตุจากผลของพวกเขา) ซ่ึงเป็นการ
เพิ่มค าช่วยลงไปจนเกินความจ าเป็น และไม่สวยงามตามลักษณะที่ภาษาจีนควรจะเป็น ทั้งยังก่อให้เกิดความสับสนอีกด้วย  
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6.3 การแปลค านามการก Accusative (กรรมการก) 

 
ค านามการก Accusative ท าหน้าที ่เป็นกรรมตรงของประโยค การแปลส่วนใหญ่จึงเป็นการแปลแบบตรงตัว

เช่นเดียวกับค านามการก Nominative ซึ่งในภาษาจีนไม่มีลักษณะของการใช้ตัวชี้เฉพาะกรรมเท่าใดนัก การแปลการกนี้จึง

เรียบง่ายและตรงตัว เช่น Θεὸν (พระเจ้า) แปลเป็น 神 (พระเจ้า) βασιλείαν (ราชอาณาจักร) แปลเป็น 國 (ประเทศ) 

และ ἰχθὺν (ปลา) แปลเป็น 魚 (ปลา) อย่างไรก็ตามก็มีการแปลรูปแบบอ่ืนปรากฏอยู่บ้าง เช่น การละพจน์ การแปลเป็นค า
ใหม ่และการแปลในโครงสร้างใหม่  

ส าหรับประเด็นด้านการแปลที่ละพจน์ไปนั้นเป็นลักษณะเดียวกันกับที่ปรากฏในการก  Nominative ซึ่งเป็นการละ

ลักษณะพหูพจน์จากค านาม เช่น ἀνθρώπους (มนุษย์ทั้งหลาย) ซึ่งเป็นรูปพหูพจน์ ภาษาจีนควรแปลเป็น 人們 แต่ใน

ฉบับภาษาจีนกลับแปลเป็น 人 เท่านั้น จึงขาดในส่วนของพจน์ไป หรืออีกตัวอย่างหนึ่ง เช่น θησαυροὺς (ทรัพย์สมบัติ
ทั้งหลาย) ซึ่งเป็นรูปพหูพจน์ ภาษาจีนควรแปลเป็น 衆財寶 (ทรัพย์สมบัติทั้งหลาย) แต่ในฉบับภาษาจีนกลับแปลเป็น 財寶 
(ทรัพย์สมบัติ) เท่านั้น จึงขาดในส่วนของพจน์ไปเช่นกัน อย่างไรก็ตาม ค าศัพท์ภาษาจีนหนึ่งค าอาจมีความหมายมากกว่าหนึ่ง
ความหมาย และอาจสื่อความหมายที่กว้างกว่ารูปค าได้ เช่น 財寶 อาจพิจารณาได้ว่าเป็นค าที่ควบรวมความหมายย่อย ๆ สอง
ความหมายคือ 錢財 (เงินทอง) และ 珍寶 (สมบัติล ้าค่า) ซึ่งเมื่อพิจารณาจากระดับของความหมายโดยรวม (ไม่มุ่งเน้นที่รูปค า
เท่านั้น) ก็อาจนับว่าเป็นการแปลที่ครบความได้เช่นกัน  

การแปลเป็นค าใหม่ เป็นรูปแบบการแปลอีกรูปแบบหนึ่งที่น่าสนใจส าหรับการกนี้ ปรากฏในข้อ มธ.6:11 ความว่า  

“ขอประทานอาหารประจ าวันแก่พวกข้าพระองค์ในวันนี้” ค าว่าอาหารในข้อนี้ ภาษากรีกใช้ค าว่า ἄρτον แปลตรงตัวว่า 

“ขนมปัง” ซึ่งแตกต่างจากค าว่า τροφῆς ในข้อ มธ.6:25 ที่หมายถึง “อาหาร/มื้ออาหาร” แต่ภาษาจีนกลับเลือกที่จะแปล

ทั้ง ἄρτον และ τροφῆς ว่า 飲食 (อาหาร) ซึ่งมีความหมายครอบคลุมที่กว้างกว่าแค่อาหาร แต่ยังหมายถึงเครื่องดื่มอีก
ด้วย ท าให้เห็นได้ว่าฉบับแปลภาษาจีนให้ค่าความหมายของค านี้มากกว่าที่ต้นฉบับภาษากรีกให้ไว้ 

การแปลในโครงสร้างใหม่มีลักษณะคล้ายกับการแปลเป็นค าใหม่ เพียงแต่เป็นในระดับโครงสร้างของวลี การแปลแบบ
นี้ปรากฏในข้อ มธ.5:29-30 ความว่า “ถ้าตาข้างขวาของท่านท าให้ตัวท่านหลงผิด จงควักออกทิ้งเสีย เพราะว่าถึงจะเสียอวัยวะ
อย่างหนึ่ง ก็ดีกว่าตัวท่านจะต้องลงนรก ถ้ามือข้างขวาของท่านท าให้ตัวท่านหลงผิด จงตัดทิ้งเสีย เพราะถึงจะเสียอวัยวะอย่าง
หนึ่ง ก็ดีกว่าตัวท่านจะต้องลงนรก” วลีที่ว่า “ก็ดีกว่าตัวท่านจะต้องลงนรก” ภาษาไทยใช้เหมือนกันทั้งสองส่วน ซึ่งตรงกับ

ต้นฉบับภาษากรีก ที่ใช้ค าว่า βληθῇ εἰς γέενναν (จะต้องถูกโยนเข้าไปในนรก) อย่างไรก็ตาม ภาษาจีนแปลวลีนี้ในข้อ 
29 ว่า 丟在地獄裡 (ทิ้งที่ในนรก) แต่ในข้อ 30 กลับแปลว่า 下入地獄 (ลงไปเข้าสู่นรก) ท าให้เห็นได้ว่าฉบับแปลภาษาจีน
ของพระคัมภีร์ มีการแปลค าหรือโครงสร้างเดียวกันในภาษาต้นฉบับให้อยู่ในโครงสร้างหรือรูปแบบค าท่ีต่างกัน ซึ่งเป็นลักษณะ
ที่ไม่เหมือนกับงานแปลข้อเขียนหรือค าสอนด้านศาสนาท่ีมีมาก่อน 

 
6.4 การแปลค านามการก Dative (สัมปทานการก) (รวมกับ Instrumental และ Locative)  

 
ค านามการก Dative มักท าหน้าที่เป็นกรรมรองของประโยค บ่งบอกเป้าหมาย สถานที่หรือวิธีการ ซึ่งจ าแนกย่อยได้  

3 ประเภท คือ Dative, Locative และ Instrumental การแปลที่ปรากฏมากที่สุดคือการแปลตรงตัว เช่น ὀφθαλμῷ  

(ในดวงตา) แปลเป็น 眼中 (ในดวงตา) οὐρανῷ (ในสวรรค์) แปลเป็น 在天上 (บนสวรรค์) และ Κυρίῳ (ต่อพระองค์) 
แปลเป็น 向主 (ไปยังพระองค์) นอกจากนั้นยังปรากฏการแปลรูปแบบอื่น ๆ เช่น การแปลแบบละการก การแปลแบบละ
การกในรูปแบบค าขยาย การแปลแบบสรุปความ ขยายความหรือใหค้วามหมายใหม่ และการแปลแบบละค านั้นไปเลย  
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การแปลแบบละการก เป็นอีกหนึ่งรูปแบบการแปลที่ปรากฏมากในการแปลการก Dative ที่ฉบับแปลภาษาจีนเลือกที่
จะละค าช่วยแสดงการกไว้ แล้วแปลค านั้นให้อยู่ในรูปกรรมตรงของประโยค เช่น ในข้อ มธ.6:24 ความว่า “ไม่มีใครเป็นข้าสอง
เจ้า บ่าวสองนายได้ เพราะว่าเขาจะชังนายข้างหนึ่ง และรักนายอีกข้างหนึ่ง หรือเขาจะนับถือนายฝ่ายหนึ่ง และดูหมิ่นนายอีก
ฝ่ายหนึ่ง ท่านทั้งหลายจะรับใช้พระเจ้าและเงินทองพร้อมกันไม่ได้” ในภาษากรีกมีการแปลแบบละการก Dative ปรากฏถึง  

3 ครั้งในข้อน้ี คือค าว่า κυρίοις (ต่อเจ้านาย) Θεῷ (ต่อพระเจ้า) μαμωνᾷ (ต่อเงินทอง) ซึ่งท้ัง 3 ค าเป็นกรรมรองของ

กริยา δύναμαι (มีความสามารถท่ีจะ...) ความหมายในภาษากรีกจริง ๆ จึงหมายความว่า “ไม่มีใครมีความสามารถท่ีจะท า
การรับใช้ต่อเจ้านายสองคน...พวกท่านไม่สามารถท่ีจะรับใช้ต่อพระเจ้าและต่อเงินทองพร้อมกัน” ในฉบับแปลภาษาจีนแปลค า
ทั้งสามเป็นค านามละการก คือ 主、神 และ 瑪門

16 ตามล าดับ โดยในข้อพระคัมภีร์ได้ความว่า 一個人不能事奉兩個

主．不是惡這個愛那個、就是重這個輕那個．你們不能又事奉神、又事奉瑪門。 (คนหนึ ่งไม่สามารถที ่จะ
ปรนนิบัตินายสองคนได้ เพราะเขาจะรังเกียจนายคนนี้และรกันายคนน้ัน ไม่เช่นนั้นก็จะยกย่องนายคนนี้และดูแคลนนายคนนัน้ 
พวกท่านไม่สามารถที่จะปรนนิบัติพระเจ้า และปรนนิบัติเงินทองไปด้วย) ซึ่งไม่มีการแสดงการก Dative เลย ซึ่งแท้จริงแล้ว
หากต้องการเก็บการกไว้ ก็อาจแปลโดยเติมค าช่วยแสดงการก 向 (ต่อ.../ไปยัง...) ได้ว่า 一個人不能向兩個主事奉．……

你們不能又向神事奉、又向瑪門事奉。 (คนหนึ่งไม่สามารถท่ีจะปรนนิบัติต่อนายสองคนได้....พวกท่านไม่สามารถที่จะ
ปรนนิบัติต่อพระเจ้า และปรนนิบัติต่อเงินทองไปพร้อมกัน) 

การแปลแบบละการกในรูปแบบค าขยาย เป็นการแปลแบบละการกอีกรูปแบบหนึ่ง โดยแปลให้ค านามการก Dative 
อยู่ในต าแหน่งค าขยายค านาม ซึ่งคล้ายคลึงกับการแปลค านามการก Genitive ให้อยู่ในรูปค าขยาย ซึ่งเป็นรูปแบบการแปลที่
แปลงลักษณะการบรรยายของภาษากรีกให้สั้นลงเป็นเพียงการขยายนามเท่าน้ันในภาษาจีน เช่น ข้อ มธ.6:1 ครึ่งหลัง ความว่า 

“...จากพระบิดาของท่านผู้สถิตในสวรรค์” ภาษากรีกใช้การบรรยายว่า τῷ Πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 

ซึ่งมีการใช้ค าเสริมมากมาย ทั้งค าที่เป็น Article τῷ และ τοῖς และค าบุพบท ἐν ในขณะที่ฉบับแปลภาษาจีนแปลทั้งวลีนี้
ว่า 你們天父 ซึ่งเป็นการรวบความให้อยู่ในลักษณะของค าขยายเท่านั้น ซึ่งเป็นรูปแบบการแปลที่ท าให้ฉบับแปลภาษาจนีมี
ใจความกระชับ แต่ก็ยังครบถ้วนสมบูรณ์ แต่หากวลีนี้เลือกที่จะแปลตรงจากภาษากรีกแบบค าต่อค า  ก็อาจจะออกมาเป็น
ภาษาจีนที่ฟุ่มเฟือยและผิดธรรมชาติ เช่น 你們的在天上的那位父親 (พระบิดาของพวกท่านพระองค์นั้นผู้ที่อยู่ในสวรรค์)  

การแปลแบบสรุปความ ขยายความหรือตีความใหม่ เป็นรูปแบบการแปลที่ฉบับแปลภาษาจีนเลือกที่จะตีความ
โครงสร้างที่น าเสนอไว้ในภาษากรีกใหม่ แล้วแปลออกมาในลักษณะของการสื่อความหมายแบบใหม่ที่แตกต่างจากต้นฉบับหรือ
น าเสนอในรูปแบบโครงสร้างที่ต่างกัน เช่น ข้อ มธ.5:3 ความว่า “คนที่ยากจนด้านจิตวิญญาณก็เป็นสุข เพราะว่าแผ่นดิน

สวรรค์เป็นของเขาทั ้งหลาย” วลีแรกที ่ว ่า “คนที ่ยากจนด้านจิตวิญญาณ” ภาษากรีกใช้ค  าว่า  οἱ πτωχοὶ τῷ 

πνεύματι (ผู้ขาดแคลนในวิญญาณ) ซึ่งหมายถึงคนท่ีรู้สึกว่าตนเองไม่สมบูรณใ์นทางฝ่ายวิญญาณ ในเชิงว่าตนเองไม่มีความ
ดีมากพอ ไม่สามารถปฏิบัติตนอยู่ในทางของพระเจ้าได้ และยอมรับความไม่สมบูรณ์ของตนเองนั้น และกระหายหาความ
ช่วยเหลือด้านจิตวิญญาณจากพระเจ้า ในขณะที่ภาษาจีนแปลวลีนี ้ว่า 虛心的人 (คนที่ถ่อมตัวถ่อมใจ) ซึ่งไม่ได้ตรงกับ
ความหมายต้นฉบับโดยตรง จ าเป็นต้องผ่านการตีความและท าความเข้าใจ กล่าวคือ คนท่ียากจนด้านจิตวิญญาณ คือคนที่รู้สึก
ว่าตนเองไม่สมบูรณ์พอและยอมรับความไม่สมบูรณ์ของตนเองนั้น การยอมรับในส่วนที่บกพร่องของตนเองจึงเท่ากับการเป็น
คนท่ีถ่อมใจ คือรู้ข้อจ ากัดของตนจึงถ่อมตัวถ่อมใจนั่นเอง การแปลแบบน้ีจึงเป็นการแปลแบบตีความใหม่  

 

 
16 瑪門 เป็นการแปลแบบทับศัพท์ค าว่า μαμωνᾷ (อ่านว่า mamōna) หมายถึง “เงินทอง” และในฉบับแปลภาษาจีนก็มีการอธิบายเพิ่มเติม
ว่า 〔瑪門是財利的意思〕หมายถึง หม่าเหมินแปลว่าเงินทองและผลประโยชน์ 
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ส าหรับการแปลแบบขยายความ ปรากฏในข้อ มธ.5:22 ความว่า “แต่เราบอกพวกท่านว่า ใครโกรธพี่น้องของตน คน
นั้นจะต้องถูกพิพากษา ถ้าใครพูดกับพี่น้องอย่างเหยียดหยาม คนนั้นจะต้องถูกน าไปยังศาลสูงให้พิพากษา และถ้าใครพูดว่า 

‘อ้ายโฉด’ คนนั้นจะมีโทษถึงไฟนรก” ในท่อนท่ีว่า “ต้องถูกน าไปยังศาลสูง” ในภาษากรีกวลีนี้ไม่มีการเติมกริยาว่า “พิพากษา” 

เพียงแต่ต้องถูกน าไปขึ้นศาลเท่านั้น อย่างไรก็ตาม ฉบับแปลภาษาจีนแปลวลีนี้แบบขยายความโดยเติมกริยา “พิพากษา” ลงไป
เช่นเดียวกับภาษาไทย ความว่า 凡罵弟兄是拉加的、難免公會的審斷 (ใครก็ตามที่ด่าพี่น้องว่าราคา17 ยากที่จะพ้นจาก
การพิพากษาของศาล) ซึ่งเป็นการขยายความหมายจากต้นฉบับที่ไม่มีกริยา แต่ในฉบับแปลกลับเพิ่มค ากริยาเข้ามา หากแปล
ตามภาษากรีกค าต่อค า ควรแปลว่า 難免要到公會去 (ยากท่ีจะไม่ต้องไปท่ีศาล) 

การแปลแบบสรุปความ ปรากฏในข้อ มธ.6:12 ความว่า “และขอทรงยกบาปผิดของพวกข้าพระองค์ เหมือนพวกข้า

พระองค์ยกโทษบรรดาคนที่ท าผิดต่อข้าพระองค์” ค าว่า “บรรดาคนที่ท าผิด...” ในภาษากรีกใช้ค าว่า ὀφειλέταις (ต่อ
บรรดาลูกหนี้) ซึ่งสาระของข้อนี้คือการเปรียบบาปว่าเป็นหนี้ การยกโทษบาปหรือความผิดก็เปรียบเหมือนกับการยกหนี้ ข้อนี้
หากแปลตามค าภาษากรีกจึงควรแปลว่า “ขอทรงยกหนี้ของพวกข้าพระองค์ เหมือนกับที่ข้าพระองค์ยกหนี้ให้กับพวกลูกหนี้
ของข้าพระองค์” ในฉบับภาษาจีนแปลได้สอดคล้องกับต้นฉบับกรีก โดยใช้ค าว่า 債 (หนี้) แต่มีการสรุปรวมความให้ต่างจาก
รายละเอียดเดิมของภาษากรีก ในท่อนหลังนั้นภาษาจีนแปลว่า 如同我們免了人的債 (เหมือนอย่างพวกข้าพระองค์ยกหนี้
ให้ผู้คน) ซึ่งเป็นการสรุปสาระแล้วน าเสนอในรูปแบบใหม่ จากความเดิมที่หมายถึง “ลูกหนี้” (คนที่ท าผิดกับเรา) กลายเป็น 
“คนทั่วไป” 人的債 แปลว่า “หนี้ของคน” ความหมายจึงแตกต่างจากต้นฉบับ ตรงที่ไม่มีการชี้เฉพาะว่าหนี้ของคนเหล่านั้น
เป็นของคนที่ติดหนี้เราหรือไม่  แต่สาระหลักยังคงเดิมไว้คือการยกหนี้  (ให้อภัยบาป/สิ่งที ่ท าผิด) เปลี่ยนแปลงเพียงแต่
รายละเอียดเรื่องบุคคลเท่านั้น  

การแปลแบบละค านั้นไปจากการแปล ปรากฏในข้อ มธ.7:6 ความว่า “อย่าให้ของบริสุทธิ์แก่สุนัข อย่าโยนไข่มุกใหแ้ก่
สุกร เกรงว่ามันจะเหยียบย ่าเสีย และจะหันกลับมากัดพวกท่านด้วย” ในท่อนที่ว่า “เกรงว่ามันจะเหยียบย ่าเสีย” ในต้นฉบับ

ภาษากรีกมีวลีเพิ่มว่า ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν (...เท้าของพวกมัน) แปลรวมความได้ว่า “เกรงว่าพวกมันจะเหยียบย ่า

ด้วยเท้าของพวกมัน” ค าว่า τοῖς ποσὶν “เท้า” นี้คือค านามการก Dative ที่ถูกละหายไปจากการแปล (โดยปรากฏรูป

การก Dative เนื่องจากอยู่หลังค าบุพบท ἐν) โดยในฉบับภาษาจีนก็เช่นกัน ไม่มีการแปลค าว่า τοῖς ποσὶν ออกมาเลย 

โดยปรากฏสาระเพียงว่า 恐怕他踐踏了珍珠、轉過來咬你們。(เกรงว่ามันจะเหยียบไข่มุกนั้น และหันกลับมากัดพวก
ท่าน) ซึ่งหากต้องการกู้คืนค านามการก Dative ที่ถูกละไป ข้อนี้ก็จะแปลได้ประมาณ 恐怕他用其脚踐踏了珍珠，然後轉

過來咬你們。(เกรงว่ามันจะใช้เท้าของมันเหยียบไข่มุกนั้น และหันกลับมากัดพวกท่าน)  

 
6.5 การแปลค านามการก Vocative (สัมโพธนการก) 

 
ค านามการก Vocative ท าหน้าที่เป็นค าเรียก การแปลค านามการกนี้จึงเป็นการแปลโดยมีการเสริมความเพื่อสะท้อน

ให้เห็นว่าเป็นการเรียกหรือเน้นย ้าผู้ที่ถูกเรียกนั้น ซึ่งปรากฏรูปแบบการแปล 3 รูปแบบ ได้แก่การแปลโดยตรง โดยไม่มีส่วนเน้น
การเรียก การแปลโดยมีส่วนเน้นการเรียก และการแปลทับศัพท์  

การแปลตรงโดยไม่มีส่วนเน้นการเรียก  ปรากฏในข้อ มธ.6:9 ความว่า “เพราะฉะนั้นพวกท่านจงอธิษฐานเช่นนี้ว่า  
‘ข้าแต่พระบิดาของข้าพระองค์ทั้งหลาย ผู้สถิตในสวรรค์ ขอให้พระนามของพระองค์เป็นที่เคารพสักการะ” ข้อความในฉบับ

ภาษากรีกคือ Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς· ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου ค าว่า Πάτερ  
 

17 ภาษาจีนใช้ค าว่า 拉加 เป็นการแปลทับศัพท์ภาษากรีก ค าว่า Ῥακά (อ่านว่า rhaka) ซึ่งภาษากรีกรับค านี้มาจากภาษาอราเมคอีกทีหนึ่ง 
ความหมายดั้งเดิมในภาษาอราเมคหมายถึง “ว่างเปล่า” สื่อความหมายถึง “หัวสมองว่างเปล่า/ไม่มีอะไรในสมอง” ใช้เป็นค าเหยียดหยามว่าโง่  
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(ข้าแต่พระบิดาฯ) เป็นค าขึ้นต้นค าอธิษฐาน เป็นการเรียกหาพระเจ้า ดังนั้นในภาษากรีกจึงใช้การก Vocative ภาษาจีนแปลค า
นี้เป็นค าว่า 父 ค าเดียว ซึ่งไม่มีการเน้นว่าเป็นค าเรียกแต่อย่างใด  

ในขณะที่การแปลโดยมีการเน้นค าเรยีกนั้น ปรากฏในข้อ มธ.7:5 ได้แก่ค าว่า ὑποκριτά (คนหน้าซื่อใจคด) ภาษาจีน
แปลโดยเน้นว่า 你這假冒為善的人 (เจ้าผู้เป็นคนแสร้งเป็นคนดี) คือการเน้นด้วยการใช้สรรพนามมาซ ้ากับค านามที่สรรพ
นามนั้นแทนท่ี ล าพังค าว่า 假冒為善的人 (ผู้แสร้งเป็นคนดี) ก็มีความหมายครบตามค ากรีกแล้ว แต่การแปลนี้เน้นย ้าในการ
เป็นค าเรียกของการก Vocative จึงใช้สรรพนาม 你 (เจ้า) และ 這 (น้ี...) มาเน้นเพิ่มเติมลงไป และอีกครั้งปรากฏใน มธ.7:21-

22 ได้แก่ค าว่า Κύριε, Κύριε (พระองค์เจ้าข้า พระองค์เจ้าข้า) ภาษาจีนแปลโดยเน้นว่า 主阿、主阿 คือการเติมค า
เสริมน ้าเสียง 阿 เพื่อแสดงการเรียกนั่นเอง  

ส่วนการแปลแบบทับศัพท์ ปรากฏในข้อ มธ.5:22 คือค าว่า Ῥακά ที่แปลว่า “ว่างเปล่า/โง่เขลา” ภาษาจีนใช้ค าว่า 
拉加 เป็นการแปลทับศัพท์ภาษากรีก ซึ่งแท้จริงแล้วภาษากรีกรับค านี้มาจากภาษาอราเมคอีกทีหน่ึง  

 
 
7. อภิปรายผล 

 
จากผลการศึกษาท่ีพบ เมื่อเปรียบเทียบกับแนวคิดและทฤษฎี ตลอดจนงานวิจัยในอดีตที่ได้มีการศึกษาในประเด็นของ

การแปลและการแปลการกแล้วนั้น พบว่างานแปลพระคัมภีร์ฉบับยูเนียนมีรูปแบบการแปลที่หลากหลายกว่าการแปลพุทธ
คัมภีร์ในยุคโบราณ ซึ่งกนกพร นุ่มทอง ได้กล่าวไว้ใน “ต าราการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน” ถึงเรื่องหลัก “ห้าเสียเดิม สามไม่
ง่าย” หนึ่งในหลักดังกล่าวคือการที่คัมภีร์ต้นฉบับมีการใช้ถ้อยค าที่เน้นความละเอียดพิสดาร และวนซ ้าไปมาหลายรอบ ฉบับ
แปลภาษาจีนเลือกที่จะตัดทิ้ง ท าให้เสียรสเดิมไป (Kanokporn, 2011, p. 6) ในรูปแบบคล้ายกันนี้ พบในการแปลพระ 
คริสตธรรมคัมภีร์ มธ.5:29-30 ด้วย  

 
ตารางที่ 3 เปรียบเทียบค าแปลภาษากรีก-จีน-ไทย ข้อพระธรรมมัทธิว บทที ่5 ข้อ 29-30 

มัทธิว บทท่ี 5 ข้อ 29 ข้อ 30 
ภาษากรีก εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός 

σου ὁ δεξιὸς 

σκανδαλίζει σε, ἔξελε 

αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· 

συμφέρει γάρ σοι ἵνα 

ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν 

σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 

σῶμά σου βληθῇ εἰς 

γέενναν. 

καὶ εἰ ἡ δεξιά σου 

χεὶρ σκανδαλίζει σε, 

ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε 

ἀπὸ σοῦ· συμφέρει γάρ 

σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν 

μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον 

τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς 

γέενναν. 

ภาษาจีน 若是你的右眼叫你跌

倒、就剜出來丟掉，寧可

失去百體中的一體、不叫

全身丟在地獄裡。 

若是右手叫你跌倒、

就砍下來丟掉，寧可失去

百體中的一體、不叫全身

下入地獄。 
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ภาษาไทย ถ้าตาข้างขวาของท่านท าให้ตัว
ท่านหลงผิด จงควักออกทิ้งเสีย 
เพราะว่าถึงจะเสียอวัยวะอย่างหน่ึง ก็
ดีกว่าตัวท่านจะต้องลงนรก 

ถ้ามือข้างขวาของท่านท าให้ตัว
ท่านหลงผิด จงตดัทิ้งเสีย เพราะถงึจะ
เสียอวัยวะอยา่งหนึ่ง ก็ดีกว่าตัวท่าน
จะต้องลงนรก 

 
วลีที่ว่า “ก็ดีกว่าตัวท่านจะต้องลงนรก” ภาษาไทยใช้เหมือนกันทั้งสองส่วน ซึ่งตรงกับต้นฉบับภาษากรีกที่ใช้ค าว่า 

βληθῇ εἰς γέενναν (จะต้องถูกโยนเข้าไปในนรก) อย่างไรก็ตาม ภาษาจีนแปลวลีนี ้ในข้อ 29 ว่า 丟在地獄裡  
(ทิ้งที่ในนรก) แต่ในข้อ 30 กลับแปลว่า 下入地獄 (ลงไปเข้าสู่นรก) ท าให้เห็นได้ว่าฉบับแปลภาษาจีนของพระคัมภีร์มีการ
แปลค าหรือโครงสร้างเดียวกันในภาษาต้นฉบับให้อยู่ในโครงสร้างหรือรูปแบบค าที่ต่างกัน ซึ่งเป็นลักษณะที่ไม่เหมือนกับงาน
แปลข้อเขียนหรือค าสอนด้านศาสนาที่มีมาก่อน กล่าวคือในการแปลพุทธคัมภีร์อาจมีการตัดทอนเนื้อหาที่ซ ้าซ้อนกันบางสว่น
ออกไป ตามหลักแนวทาง “ห้าเสียเดิม” อย่างไรก็ตาม การแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์ในข้อนี้เลือกที่จะใช้วิธีปรับเปลี่ยน
รูปแบบการน าเสนอใหม่ ซึ่งนับว่ามีลักษณะการเสียเดิม เพียงแต่ไม่ได้ตัดส่วนเดมิให้หายไป แต่เป็นการสร้าง (แปล) ส่วนเดิมให้
อยู่ในรูปแบบใหม่  

ส าหรับสองข้อนี้มีการเปรียบเทียบ “ตาข้างขวา” และ “มือข้างขวา” เป็นการเปรียบเทียบถึงอวัยวะสองอย่างที่อาจท า
ให้มนุษย์หลงผิดไปได้ จึงถูกหยิบยกขึ้นมาน าเสนอเป็นภาพซ้อนกันและใช้โครงสร้างเดียวกัน  โดยมีสาระคือ “ยอมสละ
บางอย่างที่จะท าให้หลงผิดท าบาปทิ้งไป ดีกว่าที่จะเก็บสิ่งนั้นไว้ คือเก็บต้นตอของบาปไว้ และสุดท้ายแล้วต้องตกนรก เพราะ
ยังคงมีบาปอยู่ เป็นการดีกว่าถ้าจะสละบางสิ่งแล้วมีชีวิตรอดจากนรก” ซึ่งโครงสร้างในลักษณะการกล่าวซ ้าด้วยตัวอย่างที่
ต่างกันนี้มักปรากฏให้เห็นในพระคัมภีร์บ่อย ๆ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเน้นสาระส าคัญในส่วนนั้น เช่น มธ.6:19 “อย่าสะสม
ทรัพย์สมบัติเพื่อตัวพวกท่านเองไว้ในโลก ที่อาจเป็นสนิมและที่แมลงกินเสียได้ และที่ขโมยอาจทะลวงลักเอาไปได้” การเป็น
สนิม ถูกแมลงกิน และถูกขโมยลักไป เป็นการกล่าวซ ้าถึงความเป็นไปได้ด้านลบ 3 อย่างกับการที่เราเก็บทรัพย์สมบัติไว้ในโลก 
ซึ่งเน้นย ้าให้เห็นว่ามนุษย์ไม่ควรสะสมทรัพย์ไว้บนโลกหรือเพื่อเรื่องทางโลกเท่านั้ น และ มธ.7:2 “เพราะว่าพวกท่านจะ
พิพากษาผู้อื่นอย่างไร พระเจ้าจะทรงพิพากษาท่านอย่างนั้น และท่านทั้งหลายจะตวงให้ผู้อื่นด้วยทะนานอันใด พระเจ้าจะทรง
ตวงให้พวกท่านด้วยทะนานอันนั้น” การพิพากษาและการตวงด้วยทะนานเป็นการเปรียบถึงสิ่งที่มนุษย์จะท าต่อผู้อื่น เน้นย ้าให้
เห็นว่าถ้าเรากระท าต่อผู้อื่นเช่นไร พระเจ้าจะทรงตอบแทนเราในลักษณะเดียวกัน  

อย่างไรก็ตาม ข้อความ “ตาข้างขวา” และ “มือข้างขวา” ในต้นฉบับภาษากรีกกลับใช้โครงสร้างที่แตกต่างกัน แต่มี
ความหมายเหมือนกัน โดย “ตาข้างขวา” ใช้โครงสร้าง Article+Noun+Possessive Pronoun+Article+Adjective  

ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς (The eye of you the right)  แต่  “ม ื อข ้ า งขวา”  ใช ้ โ ค ร งสร ้ า ง  Article+ 

Adjective+Possessive Pronoun+Noun ἡ δεξιά σου χεὶρ (The right of you hand) ซึ่งโครงสร้างทั้งสองนี้ นับว่า
เป ็น  Attributive Adjective เหม ือนก ัน  (Croy, 1999 , pp.  23-25)  และม ีความหมายในภาษาอ ังกฤษตรงกับ 
(Article+Adjective+Noun) ในกรณีนี้จึงแปลว่า The right eye และ The right hand นั่นเอง ส่วนสรรพนามแสดงความ
เป็นเจ้าของเป็นการเพิ่มลงมาเสริมความหมาย จึงสามารถแทรกกลางระหว่างค าขยายและค านามได้  

การแปลการก Genitive และ Ablative เมื่อเปรียบเทียบกับข้อค้นพบในการศึกษาการแปลการก Ablative ในภาษา
สันสกฤตเป็นภาษาจีนของหลี่ป๋อหาน (Li Bohan) (Li, 2019) นั้น พบว่าการแปลการก Ablative มีรูปแบบที่หลากหลายกว่า
การแปลการกของภาษาสันสกฤต โดยในการแปลการกของภาษาสันสกฤตจะมีการใช้ค าบุพบทช่วยเสริมความหมายเสมอ เช่น 

ภาษาสันสกฤตค าว่า आसनात् ā́sanāt (อาสนะ/ที่นั่ง) แปลเป็นภาษาจีนว่า 從座 (จากที่นั ่ง) และ बुद्धक्षेत्रात् 

buddhakṣétrāt (พุทธเกษตร/เขตหรือพื ้นที ่ของพระพุทธเจ้า)  แปลเป็นภาษาจีนว่า 從佛土 (จากพุทธเกษตร)  
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แต่ส าหรับภาษากรีก นอกจากการแปลโดยมีค าบุพบทช่วยเสริมความหมาย เช่น ἐπὶ τῆς γῆς (บนแผ่นดิน) แปลเป็น

ภาษาจีนว่า 在地上 (บนแผ่นดิน) และ ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν (จากผลไม้ทั ้งหลายของพวกเขา) แปลเป็น
ภาษาจีนว่า 憑著他們的果子 (อาศัยผลไม้ของพวกเขา...) ยังมีการแปลรูปแบบอื่น ๆ เช่น การแปลแบบละการก เช่น 

ψευδοπροφητῶν (จากผู้พยากรณ์เท็จ) แปลเป็นภาษาจีนว่า 假先知 (ผู้พยากรณ์เท็จ) และ οὐρανῶν (แห่งฟ้า
สวรรค์) แปลเป็นภาษาจีนว่า 天 (ฟ้าสวรรค์)  

จากการเปรียบเทียบทั้งสองประเด็นนี้ สะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบการแปลที่หลากหลายขึ้นตามยุคสมัย จากการแปล
คัมภีร์ศาสนาในยุคราชวงศ์ถัง เมื่อเปรียบเทียบกับการแปลคัมภีร์ศาสนาในยุคปลายราชวงศ์ชิง ท าให้ทราบว่ามาตรฐานการ
แปลของจีนมีการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง แม้เนื้อหาสาระในงานเขียนท่ีเป็นคัมภีร์ศาสนามีความจ าเป็นในการรักษาต้นฉบับดั้งเดิม
ไว้ให้มากที่สุด แต่ก็มีมาตรฐานการแปลที่เปลี่ยนแปลงตามยุคสมัย ยิ่งสมัยใหม่ก็จะยิ่งมีรูปแบบการแปลที่หลากหลายมากข้ึน 
ดังท่ีปรากฏในการอภิปรายข้างต้น  

 
 

8. สรุป 
 

การแปลการกในภาษากรีกเป็นภาษาจีน จากการศึกษาการแปลพระคัมภีร์พันธสัญญาใหม่ พระธรรมมัทธิว บทที่ 5-7 
พบว่ามีรูปแบบการแปลหลัก 4 รูปแบบ ได้แก่ การแปลตรง การแปลแบบละบางส่วน การแปลแบบเรียบเรียงใหม่ และการละ
ไว้ไม่แปล  

1. การแปลตรง หมายถึง การแปลที่ตรงตัวตามต้นฉบับกรีก ไม่มีการตัดทอนหรือเพิ่มเติมสิ่งที่เกินจากความหมายใน
ภาษากรีก คือ Nominative และ Accusative แปลเป็นค านามปกติ Genitive และ Dative แปลเป็นค านามที่มีค าช่วยเสริม
ความในการแสดงการก และ Vocative แปลเป็นค านามท่ีมีการเสริมน ้าเสียงของการเรียก 

2. การแปลแบบละบางส่วน หมายถึง การแปลที่มีการตัดทอนบางความหมายบางส่วนของต้นฉบับกรีกออก คือ 
Nominative และ Accusative แปลเป็นค านามที่ละพจน์ Genitive และ Dative แปลเป็นค านามที่ละการแสดงการก และ 
Vocative แปลเป็นค านามท่ีละการเสริมน ้าเสียงของการเรียก 

3. การแปลแบบเรียบเรียงใหม่ หมายถึง การแปลที่มีการสรุปภาพรวมของความหมายของค าในภาษากรีกแล้วน าเสนอ
ในรูปแบบใหม่ท่ีแตกต่างจากต้นฉบับ คือ Nominative มีการแปลเป็นสรรพนามและอธิบายขยายความ Accusative แปลเป็น
ค าอื่นที่มีความหมายใกล้เคียงกัน Genitive แปลเป็นกรรมตรง และ Dative แปลแบบสรุปความใหม่ ขยายความใหม่และ
ตีความใหม่  

4. การละไว้ไม่แปล หมายถึง การละเว้นค านามบางค าท่ีปรากฏในภาษากรีก โดยไม่แปลออกมาเลย คือ Nominative 
ไม่แปลโดยละไว้ในฐานที่ผู้อ่านจะเข้าใจบริบทได้จากข้ออื่น Dative ไม่แปลโดยละค านั้นไปเฉย ๆ และ Vocative ไม่แปลโดย
การแปลในรูปค าทับศัพท์แทน 
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9. ข้อเสนอแนะ 
 

การกเป็นส่วนส าคัญของค านามในภาษากรีก ซึ่งช่วยบอกหน้าที่ของค านามนั้นต่อค าอื่น ๆ ในประโยค อย่างไรก็ตาม 
ไม่ได้มีเพียงค านามเท่าน้ันท่ีมีการก แต่ค าสรรพนาม ค าคุณศัพท์ และค ากริยาบางประเภทที่ท าหน้าท่ีคล้ายกับนามวลีก็มีการก
เช่นกัน ดังนั้น การศึกษาวิจัยการแปลการกของภาษากรีกจึงยังสามารถต่อยอดในประเภทค าอื่น ๆ เหล่านี้ได้ ซึ่งจะมีประโยชน์
ในภาพรวมกับการท าความเข้าใจการแปลภาษาท่ีมีการกและการผันรูปค าไปสู่ภาษาค าโดดได้อย่างมาก 
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